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I. 3arajnHi moJokeHHsa

[Iporpama €aMHOTO BCTYITHOTO ICIIUTY CTBOPEHA 3 YpaxyBaHHSM 3aralbHOEBPOIEHCHKUX
pekoMeHaniii 3 MoBHOI OcBiTH (piBeHb B1-B2) Ta BimmosimHo mo Hakazy MOH Ne 411 Bin
28.03.2019 p. 3micT 3aBHaHp A 3iMCHEHHS KOHTPOJIIO SKOCTI C(POPMOBAHOCTI IHIIOMOBHOI
KOMYHIKQTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI yHi(ikoBaHO 3a BHAaMH 1 ¢dopmamu 3aBaaHb. Y IIporpami
BpPaxoBaHO OCOOMBOCTI aHTIIIHCHKOI, HIMEIBKOT Ta (PpaHITy3bKOT MOB.

O06’exkTaMul OLIIHKHM € MOBJICHHEBA KOMIIETEHTHICTh Y YMTaHHI, & TAKOX MOBHI JIEKCUYHI Ta
rpaMaTUyHl KOMIIETEHTHOCTI. 3MICT TECTOBUX 3aBJaHb I'PYHTYEThCS HAa aBTCHTUYHHX 3pa3Kax
JITepaTypHOTO MOBIICHHS, MPUHHATOTO B KpaiHaX, MOBY SKHX BUBYAIOTh, BIIIOBITHO 10 cdep
CHUIKYBaHHS 1 TEMaTHUKU TEKCTIiB, BU3HAYEHUX I1ieto [Iporpamoro.

Y eaMHOMY BCTYIHOMY ICIIUTI 3 1HO36MHOI MOBU O€pyTh y4acTb 0COOHU, sIKi 0aXar0Th BCTYIHUTU HA
HaBYaHHS JUTS 3100y TTs CTYIEHs MaricTpa Ha OCHOBI 3J00yTOT0 CTYIIEHS BHIIO1 OCBITH.

MerToro € BU3HAUCHHS Pe3yJIbTaTiB HaBYaHHS KaHJAMUJATIB 3 IHO3eMHOT MOBH 3a mikayiow 100-
200 GaitiB Ha OCHOBI KUIBKOCTI OaiiB, HAOpaHUX HUMU 32 BUKOHAHHS 3aBJJaHb MTPEIMETHOTO TECTY 3
1HO3€MHOT MOBH.

I1. OpranizaniiiHo-MeTOAUYHI peKOMeHAalil | KpuTepii ONiHIOBAHHS
3ATAJIbHA XAPAKTEPUCTHUKA CKJIIALOBUX TECTY

Yactuna [. YUTAHHSA

Merta - BUSBHUTHU piBEHb C(POPMOBAHOCTI BMiHb KaHAUATIB CAMOCTIMHO YHUTATH 1 PO3YMITH
ABTEHTUYHI TEKCTH 332 BU3HAYCHHI MPOMIXKOK Jacy.

3aBlaHHs JJI BU3HAYCHHS PiBHA C(POPMOBAHOCTI 1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B UYHTaHHI
30pIEHTOBAaHI Ha Pi3HI CTpATETii: 3 pO3yMIHHIM OCHOBHOI 1H(opMallii (03HaHOMITIOBaJIbHE YUTAHH),
noBHOI iH(opmallii (BUBYAIbHE YUTAHHS) Ta MOMIYK OKpeMUX (hakTiB (BUOIPKOBE YUTAHHS).

JInsi CTBOpPEHHS TECTOBUX 3aBJaHb BHKOPHCTOBYIOTh aBTCHTHYHI TEKCTH 3 JIPYKOBaHHX
NEepiOMYHUX BUAAHb, IHTEpHET-BUJAaHb, 1H(OPMAIIIIHO-TOBIAKOBUX 1 peKIaMHUX OyKIETIB,
XYJI0’KHBOI JIITepaTypH.

Texctn 11 03HaHOMITIOBAIBHOTO YUTAHHS MOXYTh MICTUTH 710 5 % HE3HaHOMMX CIIIB, a JUIs
BHUBYAJILHOTO Ta BHOIPKOBOTO YHWTaHHSA - 10 3 %, MpO 3HAYEHHS SKUX MOXKHA 3/0TanaTucs 3
KOHTEKCTY 3a CIIOBOTBOPYMMHU €JIEMEHTaMU Ta 3a CIIB3BYUYHICTIO 3 PIJHOIO MOBOIO (ClIOBa-
IHTEpHALIOHATII3MH).

3aranpHui 00cAr TekcTiB cTaHoBUTH 10 2 500 ciiBb.

VY mpeaMeTHHX TecTaX OLIHIOIOTh YMIHHA KaHIWAATIB PO3YMITH MPOYHUTAHUHA TEKCT,
BHOKPEMJTIOBATH KJIFOYOBY 1H(POpPMAIIif0, y3araJlbHIOBATH 3MICT MPOYUTAHOTO, pPOOUTH BUCHOBKH Ha
OCHOBI IIPOYUTAHOTO.

Kangumar ywmie:
*YUTATU TEKCT 1 BU3HAYATU METY, 171€10 BUCIIOBJICHHS;
*4UTaATH (3 MOBHUM PO3YMIHHSAM) TEKCTH, TOOYI0BaH1 Ha 3HAilOMOMY MOBHOMY MaTepiaii;
*UNTATH Ta BUOKPEMIIIOBATH HEOOX1/IH1 JIeTalli 3 TEKCTIB PI3HUX THUIIIB 1 KaHPIB;
iU epeHIil0BaTH OCHOBHI (PaKTH Ta APyTropsAHy iHPOpMaIliio;

*PO3PI3HATH (PAKTUUHY 1HPOPMAIIIIO Ta BPaXKEHHS;

* PO3YMITH TOYKH 30pYy aBTOPiB TEKCTIB,;

* IPAIIOBATH 3 PI3HOKAHPOBUMH TEKCTAMHU;

s TIepersiaaTi TeKCT abo cepilo  TEKCTIB 3 METO  TONIIyKy  HEoOX1THOI
iH(dopMalii 1Isi BAKOHAHHS TIEBHOTO 3aBIaHHS,

*BH3HAYATH CTPYKTYpPy TEKCTy W PpO3MI3HABATH JIOTIYHI 3B’SI3KM MK HOTO YacTHHAMU;

*BCTAHOBIIOBATH 3HAYEHHS HE3HAHOMHUX CJIiB HA OCHOBI 370TaJIKH, CXOKOCTI 3 Pi1IHOI0 MOBOIO,
MOSICHEHb Y KOMEHTapi.

Yactuna |l. BUKOPUCTAHHS MOBU
Merta - BUSBUTH PiBeHb C(HOPMOBAHOCTI MOBJICHHEBUX 1 MOBHUX IPaMaTHYHUX 1 JIEGKCHYHUX



KOMIIETEHTHOCTEN KaHHU/IaTIB.

Kanmunar ywmie:
* aHaji3yBaTH U 3iCTaBIATH iH(OpPMAILiFO;
* TpPaBWIBHO BXXMBATH JICKCUYHI OJIMHMIII Ta TPAMATUYHI CTPYKTYPH;
* BCTAHOBJIIOBATH JIOTIYHI 3B’SI3KM MK YaCTHHAMH TEKCTY.

JlekcuyHMii MiHIMyM BCTyNHUKa ckianae 2 500 oguHUIB BIANOBITHO 10 cdep CHUIKyBaHHS i
TEMaTHKH TEKCTiB, BU3HaYeHUX I1ieto [Iporpamoro.

[criut mpoBomuThest y popmi TecToBuX 3aBnaHb (30 TecTOBUX 3aBlaHb 3aKPUTOTO
THIy). J{s1 KO)KHOTO TECTOBOTO 3aBJaHHS 3alPOIIOHOBAHO YOTHPH a00 BiciM BapiaHTIB
BIJIMIOBIJIEH, 3 SIKUX JIUIIIE OJIMH BapiaHT € MpaBUILHUM. Ha BUKOHAHHS TECTOBUX 3aBJaHb
HajgaeTbesl 45 xBwinH. OILlIHKA 3a BCTyIHE BUIPOOYBaHHsS BUCTaBisieTbea 3a 200-
0abHOIO IKAJIOK0 OLliHIOBaHHA. MiHIMabHa KUTBKICTh HaOpaHux OamiB ckianae 100.

Tabdauusi mnepeBefeHHA TecTOBMX OaniB Tecty 3 iHo3emHoi mMoBu €BI no mkanm
100 - 200

TecroBwuii 6a Ban 3a mikanoo 100 Tecrosuit 6an ban 3a mkanoro
100 — 200

-2 19 157

5 100
6 108 20 160
21 162

7 116
8 124 22 164
9 130 23 167
10 134 24 170
11 137 25 174
12 140 26 177
13 143 27 182
14 146 28 188
15 148 29 194
16 150 30 200

17 152

18 154




II1. TemaTukHu NiArOTOBKH

COEPU CIINIKYBAHHA I TEMATUKA TEKCTIB JJIA
YUTAHHA TA BUKOPUCTAHHA MOBU

|. Ocobucricna cdepa
[ToBcsAKACHHE )KUTTS 1 HOTO MPOOJIEMH.
Cim’s. PoiHHI CTOCYHKH.
Xapaxrep JIFOIUHU.
[TomenikanHs.
Pexxum mus.
3noposwuii crioci6 xutts. pyx0a, m000B.
CTOCYHKH 3 OJTHOJIITKAMH, Y KOJIEKTHBI. CBIT 3aXOIUICHb.
J103B1LJIsA, BIIMTOYMHOK.
OcobucTicHI IPIOPUTETH.
[Tnanu Ha MaitOyTHE, BUOIp mTpodecii.

Il. TIy6miuna cdepa
[Torona. ITpupona. HaBkonumine cepenoBuie. JKUTTs B KpaiHi, MOBY SIKOT
BUBYAIOTb.
[Tonopoxi, ekcKypcii.
Kynbrypa it MuctentBo B YKpaiHi Ta B KpaiHi, MOBY 5IK01 BUBYatoTh. CriopT B YKpaiHi Ta B
KpaiHi, MOBY SIKO1 BUBYAIOTb.
Jlitepatypa B YkpaiHi Ta B KpaiHi, MOBY IKOi BUBYaIOTh. 3aco0M MacoBoi 1H(opmallii.
Momnonpb i cydacHuit cBit. JIroauHa 1 JOBKILIS.
Opsr.
Iokymnku.
XapuyBaHHS.
HayxoBo-TexHiuHui mporpec, BUAATHI 11141 HAyKH. YKpaiHa y CBITOBI{ CIIUIBHOTI.
CasiTa, mam’sITHI 1aTH, oAl B YKpaiHi Ta B KpaiHi, MOBY SIKOi BUBUaIOTh. Tpaauiii Ta
3BUYai B YKpaiHi Ta B KpaiHi, MOBY IKOi BUBYAIOTb.
Bunatsi aistui icropii Ta KyabTypu YKpaiHu Ta KpaiHH, MOBY SKOi BUBYalOTh. Bu3HauH1
00’€KTH ICTOPUYHOI Ta KyJbTYPHOI CHAALIMHU YKpaiHU Ta KpaiHw,
MOBY siK0i BUBUYar0Th. My3ei, BuctaBku. JKusomnuc, My3uka.
Kino, renebauennsi, Tearp.
OO00B’s13KH Ta TIpaBa IO UHU.

MixHapoiHI opraHizaiii, M>KHAPOIHUN PyX.

IIl. OcgitHa cdepa
Ocsita, HaBYaHHS, BUXOBaHH:. CTyJIEHTChKE KHUTTS.
Cucrema ocBiTH B YKpaiHi Ta B KpaiHi, MOBY sIKoi BUBYat0Th. Po6oTa 1 mpodecis.
[HO3eMHI MOBH B KHUTTI JIFOUHH.



IT'PAMATUYHNI IHBEHTAP AHTJIIMMCBKA
MOBA

IMenHUK
['pamatuyHi KaTeropii (OJHMHA Ta MHOXHHA, IPUCBIMHUIN BiIMiHOK).
IMEHHHMKOBI CIIOBOCTIONTYYEHHS.
JlexcuuHi KJ1ack IMEHHUKIB (BJIACHI Ta 3arajbHi Ha3BU: KOHKPETHI, aOCTPaKTHI IMEHHUKH,
PEYOBHHHM, 301pHI TOHATTS).
ApTuKib
O3HaueHuil 1 HEO3HAYECHUH.
HynbwoBuil apTUKIIb.
[TpukmMeTHUK
Po3psinn mpuKMeTHUKIB.
Cryneni nopiBHSIHHS MPUKMETHHKIB.
YucniBHUK
KinbKicHi, MOpsaKoBi Ta IpoOOBI YNCITIBHUKH.
3aliMEHHHUK
Po3psiau 3aliMeHHHKIB.
iecnoBo
[TpaBuiibHI Ta HeMpaBWIIbHI fiecioBa. Crocid
JE€CII0BA.
Yaco-BunoBi popmu. MoaainbHi
JiecioBa.
HiecniBHi popmu (1HQIHITUB, TEPYHIIH, TIENPUKMETHHUK).
Konctpykuii 3 aiecniBaumu Gpopmamu (CKIaIHUA JOJATOK, CKIATHUMN MiIMET, CKIaIHUN
MIPUCYIOK).
[TpucniBHUK
Po3psian npuciiBHUKIB.
CryneHi NOpiBHSAHHS MPHUCITIBHUKIB.
[IpuiiMmeHHUK
Tunu npuiiMeHHMKIB.
Criony4yHuKu
Bunu crionydHukis.
Peuenns
[TpocTi peuenns. CxianHi
pedeHHs1. be3oco6oBi
pEYEHHSI.
YmosHi peuenns (0, I, 11, 11T Tumis).
[Tpsama it Henpsma moBa CIIOBOTBIp

HIMEIIbKA MOBA

Imennuk
YTBOpEHHSI MHOXXUHHU IMCHHHKIB.
BigMiHIOBaHHSA IMEHHUKIB.
IIpukMeTHHK
BigMmigroBaHHS.
CrynieHi mopiBHIHHS.
CyOcTaHTHBOBaHI TPUKMETHUKH.



YucaiBHUK
KinbKicHI YUCITIBHUKH.
[TopsiTkOBI YNCITIBHUKH.
JpoOoBi YUCITIBHUKH.
3aliMEHHHUK
Po3psinu 3aiiMeHHHKIB.

HiecnoBo

Jonomixkui niecinoBa. CiaaOki
Ta CUJIbHI JII€CIIOBA.
MoanbHi Ji€cioBa.

3BopoTHi aiecnosa. [liecioBo
lassen.

Hienpukmernuk |, 11
Munynnii yac Perfekt. Munynuii uac Prateritum.
Jasuomunynuii uac Plusquamperfekt.

MaiiOyTHiit gac Futur .

HakaszoBuii crioci6 miecnis Imperativ.
YmoBHuii crioci6 Konjunktiv 11 qomoMi>kHEX 1 MOAaIBHKX Ai€CITiB. 3aMillIeHHS
yMoBHOT0 criocody Konjunktiv Il popmoro wiirde + Infinitiv. Konjunktiv 11y
HEepeaIbHUX YMOBHUX MIJIPSITHUX PCUCHHSIX.

[H(iHITHB MaCUBHOTO CTaHy.
[TacuBHMI CTaH 3 MOJAIEHUMU JII€CIOBAMHU. Y MOBHUI
crioci6 Konjunktiv | (Henpsima MoBa).

YmoBHuit cioci6 Konjunktiv | (Henpsima MoBa 3 MoalibHUMH JiecioBaMu). GDopMU MHHYIOTO

vacy Perfekt ta Plusquamperfekt aktuBHOTO cTaHy 3 MOJAIBHUMH JTi€CTOBAMH.
[TpucniBHUK
CryneHi NOpiBHSAHHS.
3aliMEeHHUKOBI TPUCITIBHUKY.
IIpuiiMmeHHUK
[Mpuitmennuku 3 Akkusativ. I[Tpuiimennuku 3 Dativ.
[Mpuitmennuku 3 Dativ/Akkusativ. [Mpuitmennuku 3 Genitiv.
Peuenns
[H}1HITUB aKTUBHOTO CTaHy 3 YacTKOIO ZU Ta 6e3 ZU.
[HdiHiTHBHI KOHCTPYKINT: UM ... ZU + Infinitiv; statt... zu + Infinitiv, ohne ... zu
+ Infinitiv; haben/sein +zu + Infinitiv.
CxJtaTHOCYpSITHE PEUCHHS.
CkIaHOCYpsIIHE peUeHHs 3 MOABIHHUMHE crioyuHrKamu entweder .. oder, nicht nur
.. sondern auch, weder .. noch, sowohl .. als auch, bald .. bald. Cxragsominpsase
pCUCHHS.
Tunm ckIaTHOMIPSTHAX PEUCHb.

OPAHIIY3bKA MOBA

IMeHHUK
['pamatuuni kaTeropii iIMeHHHKA (P11, YUCTIO).

ApTHUKIIB
O3HaueHi apTUKITI.
Heo3nadeHni apTuki.
YacTkoBUN apTUKIIb.
[IpukMeTHHK



I'pamatnuni kaTeropii mpukmeTHUKA (pif, yucio). [Ipuceiiini
NPUKMETHUKH.
BkaziBHI IPUKMETHUKH.
CryrieHi MOpiBHSHHS IPUKMETHUKIB.
YucniBHUK
KinpKicHI YUCTIBHUKHY.
[TopsAKOBI YMCITIBHUKH.
3aliMEHHHUK
Oco00B1 3aiiMEHHUKHU.
Haronomieni 3aiiMeHHUKH.
[TuTanbHi 3aiiMEHHUKH.
Heo3naueni 3aiimennuku. Heo3nauennii
3aiiMEHHUK ON.
3aliMEHHHKH B POJIi IPSMOTO i HETIPSIMOTO TOJATKIB.
3aliMEHHUKH €N Ta y.
BigHoCHI 3aliMEHHUKH.
HiecnoBo
CrtBepana ¢popma. 3anepeuna popma. [Turansna popma Yacosi
dopmu nificaoro criocoOy it (Indicatif).
Yacogi popmu ymoBHOro crioco0y aii (Conditionnel).
Subjonctif.
Haxka3zowuii crioci6 aii (Impératif). Tepyniii.
JliENPUKMETHHK.
ITacuBHMI CcTaH.
VY3ropkeHHs yacoBUX (POPM y CKIIaJHUX PEUCHHSX.
[TpucniBHUK
[TpucniBHUKH YaCTOTH.
KinpKicHI IPUCITIBHUKH.
[TpucniBHUKH criOCcOOY ii.
[TpucniBHUKH yacy.
YTBOpeHHs NPUCITIBHUKIB 13 cydikcoM -ment.
CryneHi NOpiBHSIHHS NPHUCITIBHUKIB.
[IpuiimeHHUK
[Tpuiimennuku Micus. [IpuiiMeHHNKY yacy.
Crnony4yHuK
Cnonyynuku cypsaHocTi. CHOTyYHUKH
HiIPSITHOCTI.



IV. Ilpuknan 3aBaaHHs

1. Read the text below. Match choices (A—H) to (1—5). There are three choices
you do not need to use.

HOW TO LEARN ENGLISH
Here are some tips which may help you to master the English Language.

1 The biggest problem most people face in learning a new language is their own fear.
They worry that they won’t say things correctly or that they will look stupid, so they
don’t talk at all. Don’t make this mistake. The fastest way to learn anything is to do it
again and again until you get it right. Like everything else, learning English requires
practice. Don’t let a little fear stop you from getting what you want.

A Speak without fear.

B Watch English films and listen to English music.
C Use all of your resources.

D Listen to native speakers as much as possible.

E Find an English-speaking pen friend.

F Do exercises and take tests.

G Study as often as possible!

H Surround yourself with English.

2. Read the text below. For questions (6-10 ) choose the correct answer (A,B,C or
D).

The Growing Gap

In any period of rapid social change, age may become as important an identity-marker
as differences between social and ethnic groups. Any immigrant family, for example,
joins in a process of rapid identity change. An extraordinary proportion of today’s
school children are immigrant children or children of immigrants. In some US cities,
the numbers range up to sixty percent; some schools are a virtual UN of immigrant
children. When children go to school they may make friends from a very different kind
of background, and they usually become fluent in a new language. Typically, an
intergenerational gap appears: at least one parent may speak both the language of their
own parent and that of the country they have settled in. Children, however, may not
share a language in common with grandparents. Such experience can be stressful for
each generation and it can create burdens on young children who have to act as
intermediaries and interpreters for older family members.

This kind of intergenerational language shift is now occurring within countries, as
migration to cities or rapid economic and social development create a very different
type of world where children grow up. In Shanghai, for example, where Putonghua



10

has become the language of education, and where English is introduced in primary
school at Grade 1, a new generation of children are growing up who may have
difficulty in communicating with grandparents in the family language of
Shanghainese.

In several Asian countries we can see a similar language shift within families.
Singapore provides one of the best-documented examples. Gradually, English has
shifted from being a second language to become the main language of the home. In
India, a similar phenomenon has occurred in middle class families and the number of
such families is rising. English is often the language in which young people form
relationships in young adulthood. Mothers and fathers may have different linguistic
backgrounds, in which case family communication typically takes place in English.

We are now witnessing a further development in many societies, however. Change is
occurring so rapidly that differences emerge not just between generations but between
siblings: a 14-year-old girl may find a cultural and linguistic gap with her 8-year-old
brother. This is not just an issue for Asia. Within Europe, a new middle class,
professional elite is emerging in which families move country every few years. A
consequence is that children within the same family may have quite different linguistic
loyalties and proficiencies.

Traditionally, the family has been regarded central to the reproduction of linguistic
and ethnic identity. In times of rapid change, international movement, smaller families
and new patterns of childcare, community institutions and resources may be just as
important.

6

What is stated in PARAGRAPH 1 about immigrant children?

A They try to learn their native language from their grandparents.
B They lose fluency in their own native language with time.

C They help their grandparents to converse in a new language.

D They are burdened with getting skills in a new language.



